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  قديمت
سلام على النبي المصطفى المبعوث رحمة للخلق أجمعين، الحمد الله رب العالمين، والصلاة وال

  .وعلى آله وأصحابه الغر الميامين، ومن حذا حذوهم إلى يوم الدين
 )صلى االله عليه وسلم( أما بعد؛ فإن أجلّ ما شرف به البشرية ببعثة الرسول محمد

 الرشد، وفرقانا بين االله الذي أنزل عليهم رحمةً وشفاءً، وهاديا إلى ، كتابالكريم القرآنُ
رسالة كُلّف  يتضمن القرآنو. الحق والباطل، ودستورا ينظّم لهم شؤوم الدينية والدنيوية

تعلّمه  ت عمليةأُمروا بتلاوته آناء الليل وأطراف النهار، فكانكما المؤمنون بتبليغها، 
م سيادم، وفي أوج مجدهم، ولقد كان المسلمون في أيا. وفرضا عينيا ،وتعليمه واجبا دينيا

يحملون القرآن معهم حيثما توجهوا على وجه البسيطة، ويحملون معه اللغة العربية، 
 ه،وتحظى بالقرآن، فتقرأ ،وتقبل معها اللغة العربية ،فكانت البلدان تقبل الدين الحنيف

لم تقع  العربغير أسماء رجالات من لنا حفظ التاريخ  وقد .اللغة التي أنزل ا ه فيوتفهم
 ديجوا في علوم اللغة العربية، وفقه الدين، بلاءً حسنا، حتى ما لَبلهم زيارة لجزيرة العرب أَ
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تبدل وجه ثمّ . فرقا بينهم وبين العرب الأقحاح في حسن التأليف، وإحكام التعبير الملاحظ
ضعفت لغة القرآن فأوروبا،  أقطارٍ منالتاريخ بزوال دول الإسلام في آسيا، وإفريقيا، وفي 

الكتاب المنزل  لاسيمافي قلوب الناس، وعظمت لغات المستعمرين، وقلّ من يفقه العربية، 
وفي مثل هذا الجو العصيب، رأى بعض العلماء ضرورة ترجمة معاني القرآن إلى لغات . ا

  .لذمتهم أمام االله للحجة، وإبراءً لفريضة التبليغ، وإقامةً مختلفة أداءً
معاني القرآن إليها في غرب إفريقيا، لغة اليوربا التي عرفَت  تترجمالتي ات ومن اللغ

عددا من الترجمات، ومنها ترجمة مجلس مسلمي نيجيريا التي أعدا مجموعة من العلماء 
مع ما حظيت به من عناية واضعيها، حويت أخطاءً دعت  ،الترجمةهذه و. اليورباويين

بالمدينة المنورة إلى تنقيحها بالاستعانة لمصحف الشريف لطباعة ا مجمع الملك فهد
ولكن النسخة التي . بالأخوين عبد الرزاق عبد ايد ألارو، وإبراهيم عبد الباقي إيوو

طبعت بامع بعد تنقيح الأخوين لا تزال حاوية لغير قليل من هفوات النسخة الأصل، مما 
لنسخة الأخيرة من الترجمة؛ دف التنقيح من دفع إلى هذه الدراسة النقدية التحليلية ل

جديد، والتنبيه على مواضع الإشكال وعدم التكافؤ في الترجمة؛ رجاءَ أن تعين نتائج 
  .الدراسة في تحسين الطبعات القادمة لها

وينحصر عملي في هذا البحث في دراسة نماذج ممثلة لأصناف من الملحوظات في 
وعلوم اللغة العربية،  ،جه الإشكال فيها، مستعينا بكتب التفسيرالترجمة المدروسة، وبيان أو

ولم أقتصر في اختيار النماذج على سورٍ بعينها؛ لتعسر الحصول على . وبالمعاجم العربية
كمية كافية للدراسة في عدد قليل منها، واستحالة اجتماع وجوه الإشكال الترجمي في 

وظة بديلا أو بديلين، ولم تكن البدائل لتصدر اقترحت لكل ملحقد و. سورة أو سورتين
في موضع الملحوظة كما دي إليه  الصائبعطاء المعنى لإ محاولة عبثا، بل هي عبارة عن

ة الأستاذ من ترجم مأخوذة واقترحت في بعض المواضع بدائل. التفاسير المعتمدة في البحث
ومن  للترجمة موضع البحث، لأن ترجمته كانت تنقيحا للنسخة الأصل ؛ياسر عبد القادر
، الهفواتتلويحا إلى أن بقية الترجمات اليورباوية، وإن كانت غير بريئة من ترجمة أكنلادي، 

  .قد تعين في بعض الحالات بترجمات صائبة تفيد في تحسين الترجمة المدروسة
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أكثر مما يهتم  بالترجمة بوصفها نتيجةً يلم هذا البحثوتجدر الإشارة إلى أن 
  .لاستراتيجيات المتبعة في وضعها؛ وذلك لأن الغاية الأساسية من النقد فيه التنقيحبا

من قصور، نظرا لضعف ليوربا للغة اوأعتذر مما قد يظهر في كتابتي هذا، 
  . الإمكانات المتوافرة لوضع رموزها

لي أن يكون البحث موفّقا لما استهدف به، وما توفيقي إلا باالله، عليه توكّلتوأم ،
  .وعليه فليتوكّل المتوكّلون

  البحث مشكلة
التي أعدها  –آخر وأنا أقرأ ترجمة معاني القرآن الكريم إلى لغة اليوربا ويعرض لي بين حين 

مظاهر لغياب التكافؤ بين النص الأصل،  - ع الملك فهدنخبة من العلماء وروجعت في مجم
أو الكنايات، مما  ،ساليب اازيةأو الأ ،أو التراكيب ،والنص الهدف على مستوى المفردات

قد ينتج عنه وصول المعنى إلى القارئ ناقصا أو محورا، أو يخلق لديه أسئلة لا يجد لها جوابا 
ويضاف إلى غياب التكافؤ عدم اهتمام المترجمين في مواقع كثيرة . من خلال النص المترجم

ترجمة معاني القرآن الكريم  وإذ كانت. بوسائل الإيضاح، سواء داخل الترجمة أو بالهامش
واستدراكا، رأيت من الواجب  ومراجعةً مسئولية ينبغي أن تتضافر في إنجازها الجهود إنشاءً

دراسة الملحوظات التي تعرض لي دراسة علمية تسهم في دفع عجلة المهمة التبليغية إلى  علي
جمة معاني القرآن إلى الأمام، وفي تفادي أوجه عدم التكافؤ في نسخة مجمع الملك فهد لتر

  .لغة اليوربا بشكل خاص
بين معاني الحروف، أو الخلط بين  الترجمة الخلطُهذه في  الحاضرة ومن الملحوظات

معاني المفردات، أو تفسير الماضي بالمضارع، أو العكس، أو تنكير المعرفة أو العكس، أو 
ترجمة بعض الكلمات، أو فوات المغزى العام من ترجمة بعض الآيات، أو عدم الدقّة في 

إزالة علامات النغمات المقطعية من بعض الكلمات اليورباوية التي قد تحتمل أكثر من 
بين يو ،معنى، أو احتياج بعض الآيات في فهمها إلى تذييل في الهامش يزيل مشكلاا

 أو ،وتفضي هذه الملحوظات إلى عدم التكافؤ في الترجمة مما يؤدي إلى زيادة. غوامضها
وأرى أنه بالإمكان  .أو اضطراب في الفهم ،أو تبديل ،نقصان في المعنى المنقول، أو حذف
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معالجة هذه الملحوظات إذا درست الترجمة دراسةً تحليليةً نقديةً دف إلى رفع مستوى 
التكافؤ الترجمي فيها، وتقرب المقاصد القرآنية إلى قارئها بشكل أدق في الآيات التي تعرض 

 .لملحوظاتفيها ا

  ئلة البحثأس
  : يقدم الباحث هذه الدراسة التحليلية النقدية من خلال الإجابة عما يأتي من الأسئلة

 ترجمة معاني القرآن الكريمما أسباب عدم التكافؤ في نسخة مجمع الملك فهد ل .١
من حيث طريقة ترجمة المفردات والتراكيب واازات  إلى لغة اليوربا

 .والكنايات
والأساليب اازية،  ،والتراكيب ،عدم التكافؤ في ترجمة المفردات ما أوجه .٢

  .نسخة مجمع الملك فهدفي  والكنايات
كيف يمكن معالجة أوجه عدم التكافؤ، وتحسين ترجمة معاني القرآن إلى لغة  .٣

 اليوربا في نسخة مجمع الملك فهد؟

  أهداف البحث
  : يهدف البحث أساسا إلى

عدم التكافؤ في ترجمة معاني القرآن الكريم إلى التعرف على أسباب حدوث  .١
 .الترجمة لدى المترجمين طريقةلغة اليوربا في نسخة مجمع الملك فهد، من خلال 

ية، زوالأساليب اا ،والتراكيب ،بيان أوجه عدم التكافؤ في اختيار المفردات .٢
ك فهد، والكنايات في ترجمة معاني القرآن إلى لغة اليوربا في نسخة مجمع المل

  .الغموضأو  ،أو النقصان ،وبيان آثار عدم التكافؤ في المعنى كالزيادة
تقديم مقترحات علمية في معالجة أوجه عدم التكافؤ في نسخة مجمع الملك  .٣

 .فهد
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  أهمية البحث
  : تتجلى أهمية البحث فيما يأتي

  .ماالإسهام في جهود نقل معاني الذكر الحكيم إلى الناطقين باليوربا نقلا سلي .١
٢. ع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف بالمدينة المنورة للقارئين تلبية دعوة مجم

أو زيادة لتستفيد من  ،أو نقص أ،بموافاا بما قد يجدون في هذه الترجمة من خط
 .في الطبعات القادمة استدراكام

خدمة القرآن الكريم عن طريق مراجعة ترجمة معانيه أو تقويمها، وهي مهمة لا  .٣
 .قيمتها عن الترجمة قلّت

  حدود البحث
ع يكتفي هذا البحث بانتقاء نماذج من ترجمة الآيات القرآنية إلى لغة اليوربا في نسخة مجم

الملك فهد للتحليل من أجل مناقشة ترجمة المفردات، والتراكيب، والأساليب اازية، 
ويقتصر على مدى . الهدفوالكنايات فيها مما لها صلة بعدم التكافؤ بين النصين الأصل و

تمثل الترجمة للنص العربي من حيث نقل معانيه، ودقائق تعبيره، دون تدخل في مظاهر 
 الانتماء اللهجي في الترجمة، كما لا يتدخل في دقائق العبارات اليورباوية إلا بقدر ما يعين

  .تنفيذ خطة الدراسة
  : ويراعى في النماذج من المفردات

 ستخدمة للترجمة قاصرة عن إعطاء المعنى المقصودأن تكون المفردة الم -
 .من اللغة الأصل )المتكافئ(

 .حرفأو  اسم،أن يكون الإشكال في  -

  .أن يكون الإشكال في صيغة الفعل -
 .أن تكون المفردة في اللغة الهدف أعم أو أخص من اللفظ -

أن تكون المفردة غير معروفة لدى الجمهور المستهدف أو غير مستقر في  -
 .الاقتراضبوذلك حين تكون الترجمة بالنقل أو  ،ممعجمه

 .أن تعطي الترجمة معنى غير مقصود من اللفظ الأصل -
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  : ويراعى في اختيار النماذج من التراكيب
أو العلاقة التركيبية بين  إسناد الفعل أو الاسم(أن تقع الترجمة في خطأ الإسناد  -

 ).كلمتين أو أكثر

- إلى الحذف أو الحروف الزائدةه المترجم أن تدل على عدم تنب. 

 .الضمير مرجعأن يقع الإشكال في تعيين  -

 .نموذج مثالا لترجمة الآيات المشكلةالأن يكون  -

  : ويراعى في اختيار النماذج من الأساليب اازية والكنايات
في  معروفأن تكون الترجمة قد أعطت للمجاز أو الكناية معنى حرفيا غير  -

  .اللغة الهدف
 .أو الكناية بما يخالف المراد منه في النص القرآني ،ااز أن يترجم -

في الهامش أو (أن تكون ترجمة ااز أو الكناية محتاجة إلى مزيد من الإيضاح  -
 ).بين قوسين

أصحاب اللغة أن تحمل الترجمة معنى ثقافيا في البيئة العربية غير معروف لدى  -
 .الهدف

  منهج البحث
للترجمة منتقيا من عناصر منهج النقد  نقديا تقابليا ا تحليلياجسأنتهج في هذا البحث منه

ما يناسب تقويم ترجمة معاني  ١)الجامع في الترجمة(في كتابه نيورماك التي ذكرها التحليلي 
الذي سيظهر عند (بيان طبيعة النص المصدر : القرآن الكريم، وتلك العناصر المعتمدة هي

لمناقشة (، والمقابلة بين النص المصدر والنص الهدف )رجمة القرآنمناقشة قضية التكافؤ في ت
والتي سوف تنجلي (، وطريقة المترجم في الترجمة )الملحوظات اللغوية وغيرها في الترجمة

 العربي الأصل والنص اليورباوي القرآني وتشمل المقابلة بين النص. )بعد المقابلة بين النصين

                                                 
1 Newmark, Peter, A Text Book of Translation. (New York: Prentice Hall International Group, 1984), 
p.186. 

 .حسن غزالة) الجامع في الترجمة(وقد ترجم الكتاب إلى العربية بعنوان 
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والأساليب اازية، والكنايات،  ،والتراكيب ،ؤ في المفرداتنماذج من عدم التكاف المترجم
أحللها تحليلا لغويا مستعينا بكتب التفسير، وكتب إعراب القرآن، والمعاجم العربية 

د التحليل في بعض سانوي. القديمة، في تحديد خصائص محاور التحليل في النماذج المختارة
وتمثل النماذج المختارة أمثلةً لأصناف من . ة بينهاالنماذج بإحصاءٍ لوجوه ترجمتها والمقارن

الهدف الأساسي من البحث  وبما أنّ. الملحوظات في الترجمة المدروسة توصل إليها الباحث
الترجمة  بمزاياالزلل من أجل التحسين أكثر مما يهتم  بمواضع يلم هالتنقيح، فإن النقد في

  .والتي هي الأغلب المدروسة
  : على هذه الخطوات ويسير التحليل

 .عرض الآية مع إبراز محور التحليل .١
 .عرض الترجمة مع إبراز محور الملاحظة .٢
 .من الآية وترجمتها موضع الملاحظة استخراج .٣
 .للترجمة التقابلي التحليل النقدي .٤
 .وضع البديل المقترح للترجمة .٥

ين وقد اضطررت في دراسة بعض النماذج واقتراح البدائل لها إلى مناقشة مخبر
  ٢.لغويين من أبناء اليوربا

                                                 
يا، وطالب نيجير –مدرس بقسم الفلسفة والأديان، جامعة ولاية بنين (السيد عبد اللطيف أدي ييما : ومن هؤلاء ٢

) Modakeke(من موداكيكي ) الدكتوراه حاليا بكلية الفكر الإسلامي والحضارة بالجامعة الإسلامسة العالمية بماليزيا
طالب الدكتوراه في كلية أحمد إبراهيم  للقضاء (نيجيريا، والسيد يوسف عبد الجليل أمودا ) Osun(ولاية أوشون 

طالب (ولاية أويو نيجيريا، والسيد عبد الحكيم بشار فازازي ) Ibadan(دن ، من إبا)بالجامعة الإسلامية بماليزيا
) Osun(ولاية أوشون ) Iwo(من إيوو ) ماجستير بقسم الفقه وأصول الفقه بالجامعة الإسلامية العالمية ماليزيا

م أوكو أولوو خرطوم، ومدرس بمركز دار السلا –خريج جامعة إفريفيا العالمية (نيجيريا، والسيد يحيى إبراهيم 
طالب ماجستير بقسم اللغة (ولاية كوارا نيجيريا، والسيد سليمان سعيد ) Omupo(، من أوموبو )نيجيريا  -إلورن

 .ولاية كوارا نيجيريا) Afan(من أفان ) العربية وآداا بجامعة بيارو كنو نيجيريا
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  الدراسات السابقة
مت جهود مشكورة في دراسة المشكلات التي تواجه مترجم القرآن الكريم، دلقد قُ

وأجريت دراسات تقويمية هادفة لتصحيح ما وقع فيه المترجمون من الأخطاء بشتى أنواعها، 
ئات رسمية، وأخرى بعضها من أعمال طلاب الدراسات العليا، وبعضها من جهود هي

بحوث شخصية توافر لها أكاديميون متخصصون في مجال اللغة والترجمة، وهي جميعا بصائر 
ومما وقع عليه يد الباحث . يستفيد هذا البحث من محاسنها، وبخاصة في الجانب التحليلي

  : من تلك الداراسات ما يأتي
 –النفيسية  -فيةالثقاأي (الجوانب اللغوية وما فوق اللغوية  ٣درس أبوبكر

في عملية ترجمة معاني القرآن إلى لغة اليوربا، فانتهج المنهج البنيوي في عرض ) الاجتماعية
  Polysemyالصعوبات البنيوية التي تقف أمام المترجمين، ومنها في الجانب المعجمي ما أسماه 

، ومشكلة )دلاليضيق اال ال(أي  Oligosemyو ) الاشتراك اللفظي أو التعدد الدلالي(أي 
إعراب الحذف، واحتمال أواخر الكلمات لأوجهمتعددة مما يحدث اضطرابا لدى المترجم ية .

كول، القس ترجمة (: وكان بحثه دائرا حول أربعة من ترجمات القرآن إلى لغة اليوربا، وهي
ن ، وقد اتضح من خلال البحث أ)وترجمى ألفا كوتا، وترجمة الأحمدية، وترجمة الرابطة

تلك الترجمات، ومنها ترجمة الرابطة التي تعد أصلا لنسخة مجمع الملك فهد موضع البحث 
  : تعاني من
وذلك  أي لغة اليوربا، فقدان العلامات النغمية في كتابة كلمات اللغة الهدف، .١

مما يسبب عدم إدراك المقصود من تلك الكلمات لدى عامة قرائها، وإنما 
فقدان العلامات  ، وينتج عنويتقنهابالعربية  قدر على القراءةييفهمها من 

أيضا فشل المترجمين في تحقيق أهدافهم، حيث يقصدون بالترجمة الذين  النغمية
  .العربية يتقنونلا 

                                                 
3 Abubakr, R. Deremi, Linguistic and non-Linguistic Aspects of Qur’anic Translating to 

Yoruba,(Germany: George Olms AG 1986 ) 
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٢. ن وجوه المعاني إلا في ترجمة الغموضح مواضع انعدام الهوامش التي توضوتبي ،
ة الثانية والعشرين من الرابطة التي اهتمت بالهوامش من أول القرآن إلى الآي

 .سورة النساء
 بوضع أيضا عدم الاهتمام بالمقدمات في غير ترجمة الرابطة التي امتازت .٣

 .تنبيهات لغوية عقدية في مقدمتها
وإذا كان أبوبكر قد اقتصر في بحثه على أربع من ترجمات معاني القرآن إلى لغة 

لك فهد التي نشرت بعد بحثه باثني اليوربا، فإن البحث الحالي يخص بالبحث نسخة مجمع الم
  .عشر  عاما

في بحثه المشكلات التي تواجه ترجمة القرآن إلى لغة اليوربا من  ٤وناقش أوغنبيي
وهي ترجمة رابطة العالم الإسلامي، (خلال دراسته لثلاث ترجمات للقرآن إلى لغة اليوربا 

ارنا بينها في مدى تمثلها للنص مق) وترجمة القس أكنلادي، وترجمة فرقة الأحمدية القاديانية
في البحث عن وجوه من المشكلات العامة  فشوكَ .، وتحقيقها للتكافؤ الترجميالمترجم

  : التي تواجه ترجمات القرآن إلى لغة اليوربا، منها
  .مشكلة ترجمة مصطلحات عربية ليس لها مقابل في اليوربا -
 .افية في البيئة العربيةمشكلة ترجمة ألفاظ عرفية ذات دلالات دينية أو ثق -

 .ترجمة اازات والاستعارات من العربية إلى اليوربا -

 ).االله(مثل لفظ الجلالة  ،نقل الأسماء الأعلام من العربية إلى اليوربا -

ويبدو أن أوغنبيي قصد في بحثه إلى تشخيص المشكلات فحسب، ولذلك لم 
يها، وسيحاول هذا البحث الجمع يكترث كثيرا بتقديم مقترحات كافية تفيد في التغلب عل

 .بين الوصف وتقديم المقترحات المفيدة في تحسين الترجمة المدروسة

                                                 
4 Ogunbiyi, Isaac A. "Arabic-Yoruba Translation of the Qur’an in the Yoruba Speaking Areas of 
Nigeria"  in Journal of Arabic and Religious Studies, (Ilorin: Departement of Religion, University of 
Ilorin, vol.5, December 1988).  
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أبرز فيه هفوات  نقدا وظيفيا لترجمة القسيس أكنلادي ٥وكان بحث عبد الحميد
وما وقع منه في حق القرآن الكريم من أخطاء عقدية،  ،وأخطاءه اللغوية والفقهية ،المترجم

 ،وسيقتصر البحث الحالي على نسخة مجمع الملك فهد. في ترجمتهفني ضعف ما يلحظ من و
عبد الحميد ترجمة أكنلادي، ويؤتي ملاحظات على ترجمة كول الذي لم يتمكن  بدلا من

  . بحثهل همن الحصول عليها إبان إعداد
ريخ ع سير عملية ترجمة معاني القرآن إلى لغة اليوربا عبر التابتتب ٦ويتميز بحث ألارو

مع العناية بإبراز أوجه المحاسن والمآخذ في الترجمات الموجودة حتى أوان بحثه، ويفيد منه 
يصا في الجانب التاريخي لترجمة معاني القرآن إلى ومن بحث عبد الحميد خص ،البحث الحالي

ترجمة معاني  مراجعةكما يبدأ من حيث انتهى عمل ألارو وزميله إبراهيم في . لغة اليوربا
ها مجلس مسلمي نيجيريا تحت إشراف رابطة العالم قرآن إلى لغة اليوربا التي أعدال

  .الإسلامي
الأسباب العامة التي تجعل ترجمة القرآن إلى لغات  ٧ومن جانب آخر، درس يلدرم

أخرى صعبة على المترجمين، وهي أسباب لغوية في مجملها، ومنها ااز، والحذف، 
واختلاف القراءات، وأسلوب الالتفات، والتقديم والتأخير،  والإيجاز، وظاهرة الإعراب،

لعدم تمثيله بالنماذج الواقعية من  نظرا ،وغير محددةلكن أمثلته في البحث افتراضية و
 تداركه؛يسعى هذا البحث إلى  قصورإلى لغات أخرى، وهو  الكريم ترجمات معاني القرآن
ا إلا بملاحظة كيفية إجراء المترجم لعملية تضح جليتفي الترجمات لا  وذلك لأن الإشكالية

  .الترجمة من اللغة المصدر إلى اللغة الهدف

                                                 
عبد الحميد، عبد الغني أكوريدي، المستشرق القسيس أيليجا كولا أكنلادي ومنهجه في ترجمة معاني القرآن إلى  ٥

مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف : المدينة المنورة(، ندوة القرآن الكريم في الدراسات الاستشراقيةاليوربا، 
  ).هـ١٤٢٧

ندوة حول ترجمة معاني القرآن تقويم  ألارو، عبد الرزاق عبد ايد،  تاريخ تطور ترجمة معاني القرآن إلى اليوربا،  ٦
  ).هـ١٤٢٣مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف، : المدينة المنورة(، للماضي وتخطيط للمستقبل

  ). م٢٠٠٠الجامعة الإسلامية العالمية بماليزيا،  :ماليزيا(، أسباب إشكالية ترجمة القرآن الكريميلدرم، سعاد،   ٧
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ومن الدراسات المهتمة بقضايا ترجمة معاني القرآن الكريم إلى لغات أخرى 
ومشكلاا مما يستفيد منها هذا البحث الراهن، وينطلق من نتائجها لعنايتها بمشكلة 

  : قرآنيالتكافؤ بين الترجمة والنص ال
في رسالته للدكتوراه بالتنظير لدعوى استحالة ترجمة القرآن  ٨مساهمة عبد الرحمن

ن فيها عدم تكافؤ الترجمات مع النص الكريم من خلال نماذج من الترجمات الملايوية التي بي
والتركيب، وكان  ،والكلمة ،القرآني من ناحية الدلالات السياقية على مستوى الحرف

ي مدخل كاتفورد اللغوي الذي يقضي باحترام النص الأصل في النص منطلقه النظر
    .ترجمة القرآن ترجمة متكافئة مستحيلة نظرا لنسبية الترجمة الهدف، وقد توصل إلى أنّ

في بحثه من أن الترجمات الإنجليزية عجزت عن نقل  ٩وما توصل إليه طن زاكي
الاختلاف الكائن : ثلاثة رئيسة هي معاني مجازات القرآن نقلا صحيحا وكافيا، لأسباب

بين العربية والإنجليزية في قضايا النظم، والاختلاف الثقافي، واختلاف اال الدلالي 
  .للكلمات الدالة على أعضاء الجسم، والدالة على الظواهر الكونية في التعبير اازي

في القرآن  في كيفية تعامل الترجمات الإنجليزية مع ااز ١٠وبحث عبد السلام
وقد كشف فيه أن تلك الترجمات على الرغم من اختلاف الثقافة واتمع ترجمت  .الكريم

الاهتمام  محورائج سلبية، كانتقال نتاازات الواردة في القرآن ترجمة حرفية، مما أدى إلى 
يرى أن لمتلقين الإنجليز، مما جعل الباحث لفي ااز، أو تقديم صورة غير واضحة أو غريبة 

ترجمة القرآن إلى الإنجليزية، فدعا إلى تبني أسلوب في  منتلك الترجمات لا تلبي الغرض 
للعرف ترجمة معاني القرآن إلى الإنجليزية يراعي الجانب الثقافي من ااز، ويؤتي اعتبارا 

  .العرب، كما يدعو إلى تقديم ترجمة القرآن بالإنجليزية الحديثة الخطابي لدى

                                                 
دراسة نظرية تحليلية لنماذج من الدلالات : إشكالية ترجمة معاني القرآن الكريمعبد الرحمن، أكمل خزيري،   ٨

كليـة  : ماليزيـا (، رسالة تكميلية لنيل درجة الدكتوراه في لغويات العربية، السياقية اللفظية في التراجم الملايوية
  ).م٢٠٠٤عارف الوحي والعلوم الإنسانية، الجامعة الإسلامية العالمية بماليزيا، م

كلية : ماليزيا(، إشكاليات دلالية حول ترجمة مجازات القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزيةطن زاكي، أرزكا،   ٩
  ).م١٩٩٨معارف الوحي والعلوم الإنسانية، الجامعة الإسلامية العالمية بماليزيا، 

10 Abdussalam, Ahmad Shehu, “Metaphors in the Translated Text of the Qur’an - A Cultural Survey” 
in English and Islam: Creative Encounters 96 (Malaysia: Research Center IIUM). 
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في النصوص القرآنية إلى اللغة  الثانية ترجمة المعاني(بحث آخر بعنوان  ١١لامولعبد الس
هدف فيه إلى الإقرار بأهمية ترجمة المعاني الثانية عند ترجمة القرآن؛ لأن ) الإنجليزية

وأوضح . الأسلوب القرآني قائم في الغالب على اازات التي تبرز معانيها من وراء الألفاظ
 تواجه ترجمة المعاني الثانية من خلال دراسته لطائفة من الترجمات الإنجليزية المشكلات التي

، موضحا جوانب من المحاسن والمآخذ )ترجمات بكتول، وعبد االله يوسف علي، وإيرفين(
في تعاملها مع تلك المعاني، وتلخصت هذه الجوانب في نواح أربع؛ هي النواحي العقدية، 

  .لمقصديةوالثقافية، والدلالية، وا

  في البحث المصطلحات أهم تحديد
هي الترجمة التي أعدها مجلس مسلمي نيجيريا ببلاد اليوربا، بإشراف مباشر : ترجمة الرابطة

           م ١٩٧٣من رابطة العالم الإسلامي بمكة المكرمة، وطبعت مرتين عامي 
  ١٢.م١٩٧٧و

ونقصد  ١٣أو التعادل، ،بقأو التطا ،ويسميه بعض الكتاب العرب بالمطابقة: التكافؤ
لاستحالة  ؛به في هذا البحث التماثل النسبي بين عناصر اللغة المصدر وعناصر اللغة الهدف

   .التام بين الترجمة والنص المترجمالتطابق 
أو  ،هو ما ينتج عن ضعف الترجمة من نقص: في الترجمة الدلالي عدم التكافؤ

 ا البحث ما لوحظ على الترجمة من قصور فيأو غيرها، ويراد به في هذ غموضأو  ،زيادة
  .أو الكناية ،أو الأساليب اازية ،أو التراكيب ،المفردات اختيار

 ،وبنين ،كنغو يتكلم ا قبائل اليوربا بنيجيريا- لغة من فصيلة النيجر: لغة اليوربا
ياليون وسير ،تكلم ا محرفة في البرازيلوغيرها من بلدان غرب إفريقيا، كما ي ،وتوغو

                                                 
، مجلة الدراسات الإسلاميةزية، عبد السلام، أحمد شيخ، ترجمة المعاني الثانية في النصوص القرآنية إلى اللغة الإنجلي  ١١

  ). م٢٠٠٦مارس  -، يناير٤١الجامعة الإسلامية العالمية بإسلام آباد، مج : باكستان(، ١العدد 
  .٢٦عبد الحميد، ص ١٢

. ٧، ص)م٢٠٠٣لونجمان،  -الشركة المصرية العالمية للنشر: الجيزة(، نظرية الترجمة الحديثةعناني، محمد، : ينظر  ١٣
  .٩٥، ص)م٢٠٠٠المركز الثقافي العربي، : المغرب(، الترجمة والتواصل وديداوي، محمد،
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 حيث تعرف بأَكُو)Aku( ،ناغَو  حيث تسمى، وفي كوبا)Nago( . وهي لغة نغمية تتبع في
  ١٤).ثم فعل ثم مفعول فاعل(أي  )SVO(تركيب الجمل طريقة الـ 

لغة النص الأصل المترجم إلى لغة أخرى، ويرمز به : اللغة الأصلأو  اللغة المصدر
  .)اللغة العربية(غالبا في هذا البحث إلى 

اللغة المترجم إليها النص الأصل، ويطلق غالبا في هذا البحث على : اللغة الهدف
  .)لغة اليوربا(

ما لوحظ على الترجمة من عدم العناية بوسائل التوضيح، : الملحوظات الفنية
  .العلامات النغمية، وغيرهاضع ، واستخدام الأقواس، وكوضع الهوامش

حة لترجمة رابطة العالم الإسلامي للقرآن نقَّهي النسخة الم: نسخة مجمع الملك فهد
بمجمع الملك فهد لطباعة قام بالمراجعة والتنقيح  ، وقد)م١٩٧٣(اليوربا الكريم إلى لغة 

سنة هذه النسخة وإبراهيم عبد الباقي إيوو، ونشرت  ،عبد الرزاق ألارو المصحف الشريف
  .م١٩٩٨

ته الطبيعية إلى لغة أخرى، النص المترجم من لغ: النص المصدرأو  النص الأصل
  .)القرآن الكريم نص(ويطلق في الغالب في هذا البحث على 

في هذا البحث غالبا الترجمة نفسها، أو نص الترجمة، ويراد ا : النص الهدف
  . )لقرآن الكريمعاني االترجمة اليورباوية لم(
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